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Русский язык социально неоднороден, его носителями являются люди с различными интересами, уровнем образования и т.п. Одной из форм существования национального языка является жаргон. 
Цель нашей статьи – анализ особенностей жаргона кавээнщиков. Игра КВН – это популярное молодежное движение, объединяющее огромное количество людей с общими интересами, использующими в общении друг с другом свой особый язык. Жаргон кавээнщиков – это особая форма языка, обслуживающая группу разновозрастных людей, объединенных общей деятельностью и интересами, служащая для упрощения процесса их общения. Он имеет свои устоявшиеся традиции, активно изменяется, реагирует на происходящие изменения. 

Источниками языкового материала для нашей работы стали беседы с кавээнщиками Ярославской области, а также материалы тематических форумов и групп в социальных сетях. 
Самой многочисленной является группа «Творческая и сценическая деятельность», к которой мы отнесли 54 лексемы. В ней нами выделено девять подгрупп:

1) формат номера: коротыши ‘короткие миниатюры’; сквозняк ‘миниатюра, разделенная другой миниатюрой’ (в этом же значении используется и жаргонизм телега), коридор ‘два рефрена, следующие друг за другом’;

2) тип шутки: чистый юмор ‘шутка, основанная на тексте номера; юмор, для которого не нужны декорации, визуальное оформление, актерская игра’, внутряк ‘шутка, понятная узкому кругу людей’ (такие шутки также называют мышь); дурка ‘шутка или миниатюра без смысла, которая вызывает смех своей абсурдностью и глупостью’;
3) сценические приемы: слом ‘изменение направления шутки’ (например, в номере, построенном на повторении типичной ситуации, внезапно меняется её развитие); обманка ‘ход в номере, при котором кавээнщик неожиданно обманывает зрителя, предлагает неожиданный ход развития номера’; подача ‘манера и способ читать текстовые шутки, благодаря которым они становятся смешнее и лучше воспринимаются зрителем’;
4) названия конкурсов: домашка ‘конкурс «Домашнее задание»’; КОП ‘конкурс одной песни’;
5) структура номера: кода ‘финальные слова команды в визитке, чаще всего содержащие лирические ноты’; отбивка ‘музыкальное ритмичное обрамление шуток’;
6) характеристика номера / шутки: болт / болтовый ‘очень смешная шутка, самая смешная шутка в выступлении’; нерабочий материал ‘шутка или номер, не подходящий для выступления’; репризный ряд ‘общий ряд шуток, в котором они сравниваются; что-то из репризного ряда хорошо, что-то нет, что-то не подходит совсем’; архивы ‘некоторое количество шуток, имеющееся у команды в запасе; это могут быть как ранее не использованные шутки, так и те, с которыми команда выступала в другой лиге’;
7) характеристика реакции зрителей: рвать, порвать, в разрыв ‘о реакции зала, когда шутка вызывает бурную реакцию всех зрителей; эта характеристика предполагает, что над шуткой смеется каждый человек в зале’; в тишину ‘о реакции зала, когда зрители не смеются и не реагируют на показанный командой номер’;
8) сценические действия: отыгрыш / отыграть ‘применить актерские умения для того, чтобы написанная шутка стала смешной и понятной зрителю’; 

9) тип команды: концепт ‘особый единый стиль или образ команды, в рамках которого она выступает; он обусловливает формат и тип шуток и номеров, образы членов команды, манеру выступления’; такстоповый ‘тип команды, выступление которой построено на приеме останавливания игры; во время номера выходит основной игрок команды и прерывает выступающих фразой: «Так, стоп!»’.

Второй по численности оказалась группа «Основные понятия КВН», к которой отнесено 15 лексем, использующихся для обозначения различных реалий игры. Она состоит из двух подгрупп:
1) названия лиг, этапов КВН: восьмушка ‘одна восьмая финала’; вышка ‘Высшая лига Международного союза КВН’, полка ‘полуфинал’;

2) реалии фестиваля КВН: яичница ‘короткие выступления команд, у которых оказалось недостаточно материала для полноценного выступления на фестивале’, галка ‘гала-концерт фестиваля в Сочи’; повышка ‘повышенный рейтинг команды в КВН’.

Третья группа – «Процесс подготовки» – объединила лексемы, обозначающие процесс подготовки кавээнщиков к выступлениям и играм. Как и предыдущая, она состоит из двух подгрупп:
1) деятельность команды: на ногах / ставиться на ногах ‘впервые пробовать сыграть написанные шутки и номера’; генка, генрепа ‘генеральная репетиция’; гоняться ‘репетировать’;
2) процесс редактирования номера: порезать ‘убрать в ходе редактирования какое-то количество шуток из выступления’ (это слово обычно употребляется самими членами команды: «Нам почти половину порезали»).

Четвертую тематическую группу – «Члены команды» – составили лексемы, обозначающие статус члена команды КВН. К ней нами отнесено семь жаргонизмов: автор ‘член команды или человек со стороны, который придумывает шутки’; фронтмен ‘самый популярный член команды, основной актер’, ширмарь / ширмач ‘человек в команде, отвечающий за ширму на сцене’ и др.
К группе «Реакция зала» нами отнесено четыре жаргонизма, обозначающих реакцию зала на выступление команды: дождик ‘продолжительные, постепенно усиливающиеся аплодисменты’; захлоп ‘недовольство зала, выраженное аплодисментами во время выступления команды’ и др.
Самой малочисленной группой, объединившей всего три языковые единицы, является группа лексем, определяющих внесценическую деятельность в КВН: бэмка ‘билет на КВН, предоставляющий возможность пройти в зал без занятия отдельного места’; пробить ‘точно или почти точно придумать окончание шутки другой команды, до того, как она закончена’.

Жаргонизмы кавээнщиков обслуживают сферу их деятельности, они практически не выходит за ее рамки. Носители проанализированного жаргона активно используют свой язык при общении между собой, а также внедряют некоторые лексемы в свою повседневную речь при общении с людьми, не связанными с КВН.

